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Job Chapter 1 אִיּוֹב 

עוּץ, אִיּוֹב -י ה בְאֶרֶץאִישׁ ה    א
ם  אִישׁ הַהוּא, ת  י ה ה  שְׁמוֹ; וְה 

ר וִירֵא אֱלֹהִים ר --וְי שׁ  וְס 
ע.  מֵר 

1 There was a man in the land of 
Uz, whose name was Job; and that 
man was whole-hearted and 
upright, and one that feared God, 
and shunned evil. 

נִים, וַיִּ   ב ה ב  לְדוּ לוֹ שִׁבְע  וּ 
נוֹת. לוֹשׁ ב   וְשׁ 

2 And there were born unto him 
seven sons and three daughters. 

-וַיְהִי מִקְנֵהוּ שִׁבְעַת אַלְפֵי  ג
צאֹן וּשְׁלֹשֶׁת אַלְפֵי גְמַלִים, 

ר -וַחֲמֵשׁ מֵאוֹת צֶמֶד ק  ב 
וַחֲמֵשׁ מֵאוֹת אֲתוֹנוֹת, 

ה מְאֹד; וַיְהִי  ה, רַב  וַעֲבֻד 
ל דוֹל מִכ  אִישׁ הַהוּא, ג  -בְנֵי-ה 

 קֶדֶם.

3 His possessions also were seven 
thousand sheep, and three 
thousand camels, and five hundred 
yoke of oxen, and five hundred 
she-asses, and a very great 
household; so that this man was 
the greatest of all the children of 
the east. 

שׂוּ מִשְׁתֶה,   ד יו וְע  נ  לְכוּ ב  וְה 
לְחוּ,  בֵית אִישׁ יוֹמוֹ; וְשׁ 

רְאוּ לִשְׁלֹשֶׁת אַחְיֹתֵיהֶם,  וְק 
הֶם.  לֶאֱכֹל וְלִשְׁתוֹת, עִמ 

4 And his sons used to go and hold 
a feast in the house of each one 
upon his day; and they would send 
and invite their three sisters to eat 
and to drink with them. 

וּ יְמֵי וַיְהִי כִי הִקִיפ  ה
הַמִשְׁתֶה וַיִּשְׁלַח אִיּוֹב 

וַיְקַדְשֵׁם, וְהִשְׁכִים בַבֹקֶר 
ם ה עֹלוֹת מִסְפַר כֻל  כִי --וְהֶעֱל 

נַי  טְאוּ ב  מַר אִיּוֹב, אוּלַי ח  א 
ם: ב  ה   וּבֵרְכוּ אֱלֹהִים בִלְב  כ  כ 

ל  }פ{  הַיּ מִים.-יַעֲשֶׂה אִיּוֹב, כ 

5 And it was so, when the days of 
their feasting were gone about, 
that Job sent and sanctified them, 
and rose up early in the morning, 
and offered burnt-offerings 
according to the number of them 
all; for Job said: 'It may be that 
my sons have sinned, and 
blasphemed God in their hearts.' 
Thus did Job continually. {P} 



וַיּ בֹאוּ בְנֵי --וַיְהִי הַיּוֹם  ו
אֱלֹהִים, לְהִתְיַצֵב עַל ה; -ה  יְהו 

ם.-וַיּ בוֹא גַם ן, בְתוֹכ  ט   הַש 

6 Now it fell upon a day, that the 
sons of God came to present 
themselves before the LORD, and 
Satan came also among them. 

ה אֶל  ז ן, -וַיּאֹמֶר יְהו  ט  הַש 
ן אֶת ט  באֹ; וַיַּעַן הַש  -מֵאַיִן ת 
רֶץ,  א  ה, וַיּאֹמַר, מִשּׁוּט ב  יְהו 

הּ.  וּמֵהִתְהַלֵךְ ב 

7 And the LORD said unto Satan: 
'Whence comest thou?' Then 
Satan answered the LORD, and 
said: 'From going to and fro in the 
earth, and from walking up and 
down in it.' 

ה אֶל  ח ן, -וַיּאֹמֶר יְהו  ט  הַש 
עַבְדִי -הֲשַׂמְת  לִבְךָ עַל

רֶץ, כִי אֵין כ    אִיּוֹב: א  מֹהוּ ב 
ר יְרֵא אֱלֹהִים  ם וְי שׁ  אִישׁ ת 

ע. ר מֵר   וְס 

8 And the LORD said unto Satan: 
'Hast thou considered My servant 
Job, that there is none like him in 
the earth, a whole-hearted and an 
upright man, one that feareth God, 
and shunneth evil?' 

ן אֶת  ט ט  ה, -וַיַּעַן הַש  יְהו 
ם, י רֵא אִיּוֹב   וַיּאֹמַר: הַחִנ 
 אֱלֹהִים.

9 Then Satan answered the LORD, 
and said: 'Doth Job fear God for 
nought? 

ה( שַׂכְת  -הֲלאֹ  י את )אַת 
ל-בַעֲדוֹ וּבְעַד -בֵיתוֹ, וּבְעַד כ 

בִיב:--לוֹ-אֲשֶׁר מַעֲשֵׂה   מִס 
רַץ י   , וּמִקְנֵהוּ פ  יו בֵרַכְת  ד 

רֶץ. א   ב 

10 Hast not Thou made a hedge 
about him, and about his house, 
and about all that he hath, on 
every side? Thou hast blessed the 
work of his hands, and his 
possessions are increased in the 
land. 

ם שְׁלַח  יא דְךָ, וְגַע -וְאוּל  א י  נ 
ל -לאֹ עַל-אִם--לוֹ-אֲשֶׁר-בְכ 

רְכֶך . נֶיךָ, יְב   פ 

11 But put forth Thy hand now, 
and touch all that he hath, surely 
he will blaspheme Thee to Thy 
face.' 

ה אֶל  יב ן, -וַיּאֹמֶר יְהו  ט  הַש 
ל רַק --דֶךָלוֹ בְי  -אֲשֶׁר-הִנֵה כ 

יו, אַל תִשְׁלַח י דֶךָ; וַיֵּצֵא, -אֵל 
ה. ן, מֵעִם, פְנֵי יְהו  ט   הַש 

12 And the LORD said unto 
Satan: 'Behold, all that he hath is 
in thy power; only upon himself 
put not forth thy hand.' So Satan 
went forth from the presence of 
the LORD. 

יו   גי יו וּבְנֹת  נ  וַיְהִי, הַיּוֹם; וּב 
אֹכְלִים וְשֹׁתִים יַיִן, בְבֵית 

 אֲחִיהֶם הַבְכוֹר.

13 And it fell on a day when his 
sons and his daughters were eating 
and drinking wine in their eldest 
brother's house, 



א אֶל  יד ךְ ב  אִיּוֹב, -וּמַלְא 
יוּ חֹרְשׁוֹת,   ר:וַיּאֹמַ  ר ה  ק  הַב 

אֲתֹנוֹת רֹעוֹת עַל  יְדֵיהֶם.-וְה 

14 that there came a messenger 
unto Job, and said: 'The oxen 
were plowing, and the asses 
feeding beside them; 

חֵם,   טו א וַתִק  וַתִפֹל שְׁב 
רִים הִכוּ לְפִי-וְאֶת רֶב; -הַנְע  ח 
לְ  אִמ  ה רַקו  אֲנִי לְבַדִי, -ט 

ךְ.  לְהַגִיד ל 

15 and the Sabeans made a raid, 
and took them away; yea, they 
have slain the servants with the 
edge of the sword; and I only am 
escaped alone to tell thee.' 

א   טז עוֹד זֶה מְדַבֵר, וְזֶה ב 
ה מִן וַיּאֹמַר, אֵשׁ אֱלֹהִים פְל  -נ 

מַיִם, וַתִבְעַר בַצאֹן  הַשּׁ 
ה  לְט  אִמ  רִים וַתאֹכְלֵם; ו  וּבַנְע 

ךְ.-רַק  אֲנִי לְבַדִי, לְהַגִיד ל 

16 While he was yet speaking, 
there came also another, and said: 
'A fire of God is fallen from 
heaven, and hath burned up the 
sheep, and the servants, and 
consumed them; and I only am 
escaped alone to tell thee.' 

א   יז עוֹד זֶה מְדַבֵר, וְזֶה ב 
ה  מוּ שְׁלֹשׁ  וַיּאֹמַר, כַשְׂדִים שׂ 

אשִׁים וַיִּפְשְׁטוּ עַל הַגְמַלִים -ר 
חוּם, וְאֶת רִים הִכוּ -וַיִּק  הַנְע 

לְט  -לְפִי אִמ  רֶב; ו  אֲנִי -ה רַקח 
ךְ.  לְבַדִי, לְהַגִיד ל 

17 While he was yet speaking, 
there came also another, and said: 
'The Chaldeans set themselves in 
three bands, and fell upon the 
camels, and have taken them 
away, yea, and slain the servants 
with the edge of the sword; and I 
only am escaped alone to tell 
thee.' 

א   יח עַד זֶה מְדַבֵר, וְזֶה ב 
נֶיךָ וּבְנוֹתֶיךָ   וַיּאֹמַר: ב 

אֹכְלִים וְשֹׁתִים יַיִן, בְבֵית 
 אֲחִיהֶם הַבְכוֹר.

18 While he was yet speaking, 
there came also another, and said: 
'Thy sons and thy daughters were 
eating and drinking wine in their 
eldest brother's house; 

ה   יט א  ה ב  וְהִנֵה רוּחַ גְדוֹל 
ר, וַיִּגַע בְאַרְבַע  מֵעֵבֶר הַמִדְב 

-פִנוֹת הַבַיִת, וַיִּפֹל עַל
ה  לְט  אִמ  רִים, וַיּ מוּתוּ; ו  הַנְע 

ךְ.-רַק  אֲנִי לְבַדִי, לְהַגִיד ל 

19 And, behold, there came a great 
wind from across the wilderness, 
and smote the four corners of the 
house, and it fell upon the young 
people, and they are dead; and I 
only am escaped alone to tell 
thee.' 

ם אִיּוֹב וַיִּקְרַע אֶת  כ -וַיּ ק 
ז אֶתמְעִלוֹ, וַיּ   ראֹשׁוֹ; וַיִּפֹל -ג 

חוּ. ה, וַיִּשְׁת   אַרְצ 

20 Then Job arose, and rent his 
mantle, and shaved his head, and 
fell down upon the ground, and 
worshipped; 

תִי מִבֶטֶן   כא רֹם י צ  וַיּאֹמֶר ע 
ה מ  שׁוּב שׁ  רֹם א  --אִמִי, וְע 

21 And he said; naked came I out 
of my mother's womb, and naked 
shall I return thither; the LORD 



ק   ה ל  תַן, וַיהו  ה נ  ח; יְהִי יְהו 
ךְ. ה, מְבֹר   שֵׁם יְהו 

gave, and the LORD hath taken 
away; blessed be the name of the 
LORD. 

ל  כב א -זאֹת, לאֹ-בְכ  ט  ח 
ה-אִיּוֹב; וְלאֹ תַן תִפְל  , נ 
 }פ{  לֵאלֹהִים.

22 For all this Job sinned not, nor 
ascribed aught unseemly to 
God. {P} 

 
 
  



 
 

Job Chapter 2 אִיּוֹב 

וַיּ בֹאוּ בְנֵי --וַיְהִי הַיּוֹם  א
אֱלֹהִים, לְהִתְיַצֵב עַל ה; -ה  יְהו 

ם, -וַיּ בוֹא גַם ן בְתֹכ  ט  הַש 
ה.-לְהִתְיַצֵב עַל  יְהו 

1 Again it fell upon a day, that the 
sons of God came to present 
themselves before the LORD, and 
Satan came also among them to 
present himself before the LORD. 

ה אֶל  ב ן, -וַיּאֹמֶר יְהו  ט  הַש 
ן  ט  באֹ; וַיַּעַן הַש  אֵי מִזֶה ת 

ה, וַיּאֹמַר, מִשֻּׁט -אֶת יְהו 
הּ. רֶץ, וּמֵהִתְהַלֵךְ ב  א   ב 

2 And the LORD said unto Satan: 
'From whence comest thou?' And 
Satan answered the LORD, and 
said: 'From going to and fro in the 
earth, and from walking up and 
down in it.' 

ה אֶל  ג ן, -וַיּאֹמֶר יְהו  ט  הַש 
--עַבְדִי אִיּוֹב-הֲשַׂמְת  לִבְךָ אֶל

ם  רֶץ אִישׁ ת  א  מֹהוּ ב  כִי אֵין כ 
ע;  ר מֵר  ר יְרֵא אֱלֹהִים, וְס  וְי שׁ 

תוֹ, וְעֹדֶנוּ  מַחֲזִיק בְתֻמ 
ם.  וַתְסִיתֵנִי בוֹ לְבַלְעוֹ חִנ 

3 And the LORD said unto Satan: 
'Hast thou considered my servant 
Job, that there is none like him in 
the earth, a whole-hearted and an 
upright man, one that feareth God, 
and shunneth evil? and he still 
holdeth fast his integrity, although 
thou didst move Me against him, 
to destroy him without cause.' 

ן אֶת  ד ט  ה, -וַיַּעַן הַש  יְהו 
עוֹר, וְכֹל -עוֹר בְעַד  וַיּאֹמַר:

אִישׁ  יִתֵן, בְעַד נַפְשׁוֹ.--אֲשֶׁר ל 

4 And Satan answered the LORD, 
and said: 'Skin for skin, yea, all 
that a man hath will he give for his 
life. 

ם שְׁלַח  ה דְךָ, וְגַע -אוּל  א י  נ 
רוֹ-עַצְמוֹ וְאֶל-אֶל -אִם--בְשׂ 

רְכֶך .-לאֹ אֶל נֶיךָ, יְב   פ 

5 But put forth Thy hand now, and 
touch his bone and his flesh, 
surely he will blaspheme Thee to 
Thy face.' 

ה אֶל  ו ן, -וַיּאֹמֶר יְהו  ט  הַש 
נַפְשׁוֹ -אַךְ, אֶת  הִנוֹ בְי דֶךָ:

 שְׁמֹר.

6 And the LORD said unto Satan: 
'Behold, he is in thy hand; only 
spare his life.' 

ן, מֵאֵת, פְנֵי   ז ט  וַיֵּצֵא, הַש 
ה; וַיַּךְ אֶת חִין אִיּוֹב בִשְׁ -יְהו 

ע, מִכַף רַגְלוֹ עד )וְעַד(  ר 
דְקֳדוֹ.  ק 

7 So Satan went forth from the 
presence of the LORD, and smote 
Job with sore boils from the sole 
of his foot even unto his crown. 



רֵד -וַיִּקַח  ח לוֹ חֶרֶשׂ, לְהִתְג 
אֵפֶר.-בוֹ; וְהוּא, יֹשֵׁב בְתוֹךְ  ה 

8 And he took him a potsherd to 
scrape himself therewith; and he 
sat among the ashes. 

וַתאֹמֶר לוֹ אִשְׁתוֹ, עֹדְךָ   ט
רֵךְ  תֶךָ; ב  מַחֲזִיק בְתֻמ 

מֻת.  אֱלֹהִים, ו 

9 Then said his wife unto him: 
'Dost thou still hold fast thine 
integrity? blaspheme God, and 
die.' 

, כְדַבֵר אַחַת   י וַיּאֹמֶר אֵלֶיה 
לוֹת תְדַבֵרִי -גַם אֶת--הַנְב 

אֱלֹהִים,  הַטּוֹב נְקַבֵל מֵאֵת ה 
ל-וְאֶת ע לאֹ נְקַבֵל; בְכ  ר  -ה 

א אִיּוֹב, -זאֹת לאֹ ט  ח 
יו. ת   }פ{  בִשְׂפ 

10 But he said unto her: 'Thou 
speakest as one of the impious 
women speaketh. What? shall we 
receive good at the hand of God, 
and shall we not receive evil?' For 
all this did not Job sin with his 
lips. {P} 

וַיִּשְׁמְעוּ שְׁלֹשֶׁת רֵעֵי אִיּוֹב,   יא
ל ה -אֵת כ  א  ה הַזאֹת הַב  ע  ר  ה 

יו, וַיּ בֹאוּ אִישׁ מִמְ  ל  קֹמוֹ, ע 
נִי וּבִלְדַד הַשּׁוּחִי  אֱלִיפַז הַתֵימ 
ו,  עֲדוּ יַחְד  תִי; וַיִּוּ  וְצוֹפַר הַנַעֲמ 

נוּד בוֹא ל   לוֹ וּלְנַחֲמוֹ.-ל 

11 Now when Job's three friends 
heard of all this evil that was come 
upon him, they came every one 
from his own place, Eliphaz the 
Temanite, and Bildad the Shuhite, 
and Zophar the Naamathite; and 
they made an appointment 
together to come to bemoan him 
and to comfort him. 

עֵינֵיהֶם -וַיִּשְׂאוּ אֶת  יב
חוֹק וְלאֹ הִכִירֻהוּ, וַיִּשְׂאוּ  מֵר 
ם וַיִּבְכוּ; וַיִּקְרְעוּ אִישׁ  קוֹל 

ר עַלמְ  פ  -עִלוֹ, וַיִּזְרְקוּ ע 
ה. יְמ  מ  אשֵׁיהֶם הַשּׁ   ר 

12 And when they lifted up their 
eyes afar off, and knew him not, 
they lifted up their voice, and 
wept; and they rent every one his 
mantle, and threw dust upon their 
heads toward heaven. 

רֶץ, שִׁבְעַת   יג א  וַיֵּשְׁבוּ אִתוֹ ל 
-י מִים וְשִׁבְעַת לֵילוֹת; וְאֵין

ר ב  יו, ד  אוּ, כִי--דֹבֵר אֵל  -כִי ר 
דַל הַכְאֵב מְאֹד.  ג 

13 So they sat down with him 
upon the ground seven days and 
seven nights, and none spoke a 
word unto him; for they saw that 
his grief was very great. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Job Chapter 9 אִיּוֹב 

 
ק, פִי -אִם  כ אֶצְד 

ם   יַרְשִׁיעֵנִי;  נִי, -ת  א 
 וַיַּעְקְשֵׁנִי.

20 Though I be righteous, mine own 
mouth shall condemn me; though I 
be innocent, He shall prove me 
perverse. 

ם  כא נִי, לאֹ-ת  אֵדַע -א 
י.   נַפְשִׁי;   אֶמְאַס חַיּ 

21 I am innocent--I regard not 
myself, I despise my life. 

כֵן -עַל   אַחַת, הִיא:   כב
מַרְתִי ע, הוּא --א  שׁ  ם וְר  ת 
 מְכַלֶה.

22 It is all one--therefore I say: He 
destroyeth the innocent and the 
wicked. 

 
 
 

Job Chapter 13 אִיּוֹב 

ה -הֶן  א אֲת  כֹל, ר 
בֶן    עֵינִי;  זְנִי, וַת  ה א  מְע  שׁ 
הּ.  ל 

1 Lo, mine eye hath seen all this, 
mine ear hath heard and 
understood it. 

דַעְתִי גַם  ב -כְדַעְתְכֶם, י 
נִי:  נֹכִי מִכֶם.-לאֹ   א   נֹפֵל א 

2 What ye know, do I know also; I 
am not inferior unto you. 

ם  ג שַׁדַי -אֲנִי, אֶל--אוּל 
אֵל -וְהוֹכֵחַ אֶל   אֲדַבֵר; 
ץ.  אֶחְפ 

3 Notwithstanding I would speak 
to the Almighty, and I desire to 
reason with God. 

ם, אַתֶם טֹפְלֵי  ד -וְאוּל 
קֶר;   פְאֵי אֱלִל כֻלְכֶם.רֹ    שׁ 

4 But ye are plasterers of lies, ye 
are all physicians of no value. 

יִתֵן, הַחֲרֵשׁ -מִי  ה
כֶם    תַחֲרִישׁוּן;  וּתְהִי ל 
ה. כְמ   לְח 

5 Oh that ye would altogether hold 
your peace! and it would be your 
wisdom. 

א -שִׁמְעוּ  ו נ 
תַי    כַחְתִי; תוֹ וְרִבוֹת שְׂפ 

 הַקְשִׁיבוּ.

6 Hear now my reasoning, and 
hearken to the pleadings of my 
lips. 



הַלְאֵל, תְדַבְרוּ   ז
ה;   וְלוֹ, תְדַבְרוּ רְמִיּ ה.   עַוְל 

7 Will ye speak unrighteously for 
God, and talk deceitfully for Him? 

אוּן;   ח יו תִש  נ  אֵל -אִם   הֲפ  ל 
 תְרִיבוּן.

8 Will ye show Him favour? Will 
ye contend for God? 

 
 
 
 

Job Chapter 22 אִיּוֹב 

 
תְךָ   ה ע  הֲלאֹ ר 

ה;   קֵץ, לַעֲוֹנֹתֶיךָ.-וְאֵין   רַב 

5 Is not thy wickedness great? And 
are not thine iniquities without end? 

תַחְבֹל אַחֶיךָ -כִי  ו
ם;  וּבִגְדֵי עֲרוּמִים    חִנ 

 תַפְשִׁיט.

6 For thou hast taken pledges of thy 
brother for nought, and stripped the 
naked of their clothing. 

יֵף  מַיִם,-לאֹ  ז ע 
עֵב, תִמְנַע   תַשְׁקֶה;  -וּמֵר 

חֶם.  ל 

7 Thou hast not given water to the 
weary to drink, and thou hast 
withholden bread from the hungry. 

 
 
 

Job Chapter 38 אִיּוֹב 

ה אֶת-וַיַּעַן  א אִיּוֹב, -יְהו 
מנהסערה )מִן 

ה(;  ר   וַיּאֹמַר.   הַסְע 

1 Then the LORD answered Job 
out of the whirlwind, and said: 

ה   ב מִי זֶה, מַחְשִׁיךְ עֵצ 
עַת.-בְלִי    --בְמִלִין  ד 

2 Who is this that darkeneth 
counsel by words without 
knowledge? 

ר  ג א כְגֶבֶר -אֱז  נ 
צֶיךָ;  לְךָ,    חֲל  וְאֶשְׁא 
 וְהוֹדִיעֵנִי.

3 Gird up now thy loins like a 
man; for I will demand of thee, 
and declare thou unto Me. 



סְדִי  ד , בְי  יִית  -אֵיפֹה ה 
רֶץ ה.-הַגֵד, אִם   ; א  דַעְת  בִינ   י 

4 Where wast thou when I laid the 
foundations of the earth? Declare, 
if thou hast the understanding. 

, כִי -מִי  ה ם מְמַדֶיה  שׂ 
ע;  ו.-אוֹ מִי   תֵד  לֶיה  ק  ה ע  ט   נ 

5 Who determined the measures 
thereof, if thou knowest? Or who 
stretched the line upon it? 

נֶיה  -עַל  ו ה, אֲד  מ 
עוּ;  טְב  ה, אֶבֶן -אוֹ מִי   ה  י ר 
הּ. ת   פִנ 

6 Whereupon were the 
foundations thereof fastened? Or 
who laid the corner-stone thereof, 

ן  ז יַחַד, כוֹכְבֵי -בְר 
ל   בֹקֶר;  רִיעוּ, כ  בְנֵי -וַיּ 

 אֱלֹהִים.

7 When the morning stars sang 
together, and all the sons of God 
shouted for joy? 

תַיִם   ח וַיּ סֶךְ בִדְל 
 בְגִיחוֹ, מֵרֶחֶם יֵצֵא.   י ם; 

8 Or who shut up the sea with 
doors, when it broke forth, and 
issued out of the womb; 

 
 
 
 

Job Chapter 40 אִיּוֹב 

ה אֶת                  א -וַיַּעַן יְהו 
 אִיּוֹב; וַיּאֹמַר.

1 {S} Moreover the LORD 
answered Job, and said: 

שַׁדַי -הֲרֹב, עִם  ב
ה.   יִסוֹר;   מוֹכִיחַ אֱלוֹהַּ יַעֲנֶנ 

2 Shall he that reproveth contend 
with the Almighty? He that 
argueth with God, let him answer 
it. {P} 

-וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת                  ג
ה; וַיּאֹמַר.  יְהו 

3 {S} Then Job answered the 
LORD, and said: 

ה   ד הֵן קַלֹּתִי, מ 
דִי, שַׂמְתִ    אֲשִׁיבֶך ;  -י לְמוֹי 

 פִי.

4 Behold, I am of small account; 
what shall I answer Thee? I lay my 
hand upon my mouth. 

אַחַת דִבַרְתִי, וְלאֹ   ה
וּשְׁתַיִם, וְלאֹ    אֶעֱנֶה; 
 אוֹסִיף.

5 Once have I spoken, but I will 
not answer again; yea, twice, but I 
will proceed no further. {P} 

 
 



 
 

Job Chapter 42 אִיּוֹב 

 
אֹזֶן -לְשֵׁמַע  ה

תְךָ.   שְׁמַעְתִיךָ;  א  ה, עֵינִי ר   וְעַת 

5 I had heard of Thee by the 
hearing of the ear; but now 
mine eye seeth Thee; 

-כֵן, אֶמְאַס וְנִחַמְתִי-עַל  ו
אֵפֶר.-עַל    - ר ו  פ   ע 

6 Wherefore I abhor my words, 
and repent, seeing I am dust 
and ashes. {P} 

ה אֶת  ז -וַיְהִי, אַחַר דִבֶר יְהו 
אֵלֶה רִים ה  אִיּוֹב; -אֶל--הַדְב 

 ֹ ה אֶלוַיּ אֱלִיפַז -אמֶר יְהו 
ה אַפִי בְךָ וּבִשְׁנֵי  ר  נִי, ח  הַתֵימ 

כִי לאֹ דִבַרְתֶם אֵלַי --רֵעֶיךָ
ה, כְעַבְדִי אִיּוֹב.  }ס{  נְכוֹנ 

7 And it was so, that after the 
LORD had spoken these words 
unto Job, the LORD said to 
Eliphaz the Temanite: 'My 
wrath is kindled against thee, 
and against thy two friends; for 
ye have not spoken of Me the 
thing that is right, as My 
servant Job hath. {S} 

ה קְחוּ  ח ה-וְעַת  כֶם שִׁבְע  רִים -ל  פ 
ה אֵילִים וּלְכוּ אֶל עַבְדִי -וְשִׁבְע 

ה בַעַדְכֶם,  אִיּוֹב, וְהַעֲלִיתֶם עוֹל 
כִי   וְאִיּוֹב עַבְדִי, יִתְפַלֵל עֲלֵיכֶם:

א, לְבִלְתִי עֲשׂוֹת -אִם יו אֶש  נ  פ 
ה ל  כֶם נְב  כִי לאֹ דִבַרְתֶם --עִמ 

ה, כְעַבְדִי אִיּוֹב.אֵלַי נְכוֹ  נ 

8 Now therefore, take unto you 
seven bullocks and seven rams, 
and go to My servant Job, and 
offer up for yourselves a burnt-
offering; and My servant Job 
shall pray for you; for him will 
I accept, that I do not unto you 
aught unseemly; for ye have 
not spoken of Me the thing that 
is right, as my servant Job 
hath.' 

נִי וּבִלְדַד   ט וַיֵּלְכוּ אֱלִיפַז הַתֵימ 
תִי, וַיַּעֲשׂוּ,  הַשּׁוּחִי, צֹפַר הַנַעֲמ 

א  ה; וַיִּש  כַאֲשֶׁר דִבֶר אֲלֵיהֶם יְהו 
ה, אֶת  פְנֵי אִיּוֹב.-יְהו 

9 So Eliphaz the Temanite and 
Bildad the Shuhite and Zophar 
the Naamathite went, and did 
according as the LORD 
commanded them; and the 
LORD accepted Job. 

ב אֶת  י ה, שׁ  שבית )שְׁבוּת( -וַיהו 
אִיּוֹב, בְהִתְפַלְלוֹ, בְעַד רֵעֵהוּ; 

ה אֶת ל-וַיֹּסֶף יְהו  ר לְאִיּוֹב, אֲשֶׁ -כ 
 לְמִשְׁנֶה.

10 And the LORD changed the 
fortune of Job, when he prayed 
for his friends; and the LORD 
gave Job twice as much as he 
had before. 



ל  יא יו כ  בֹאוּ אֵל  ל-וַיּ  יו וְכ  -אֶח 
ל יו וְכ  נִים, -אַחְיֹת  יו לְפ  יֹדְע 

נדֻוּ וַיּאֹכְלוּ עִמוֹ לֶחֶ  ם בְבֵיתוֹ, וַיּ 
ל ה -לוֹ וַיְנַחֲמוּ אֹתוֹ, עַל כ  ע  ר  ה 

יו; וַיִּתְנוּ-אֲשֶׁר ל  ה ע  -הֵבִיא יְהו 
ת, וְאִישׁ,  ה אֶח  לוֹ, אִישׁ קְשִׂיט 

ד. ב אֶח  ה   נֶזֶם ז 

11 Then came there unto him 
all his brethren, and all his 
sisters, and all they that had 
been of his acquaintance 
before, and did eat bread with 
him in his house; and they 
bemoaned him, and comforted 
him concerning all the evil that 
the LORD had brought upon 
him; every man also gave him 
a piece of money, and every 
one a ring of gold. 

 
 
 

Isaiah Chapter 58 ישעיהו 

 
,   ג אִית  ה צַמְנוּ וְלאֹ ר  מ  ל 

ע; הֵן  עִנִינוּ נַפְשֵׁנוּ וְלאֹ תֵד 
-בְיוֹם צֹמְכֶם תִמְצְאוּ

ל עַצְבֵיכֶם -חֵפֶץ, וְכ 
 תִנְגֹשׂוּ.

3 'Wherefore have we fasted, and Thou 
seest not? Wherefore have we afflicted 
our soul, and Thou takest no 
knowledge?'--Behold, in the day of 
your fast ye pursue your business, and 
exact all your labours. 

צוּמוּ,   ד ה ת  הֵן לְרִיב וּמַצ 
וּלְהַכוֹת בְאֶגְרֹף רֶשַׁע; 

צוּמוּ כַיּוֹם, -לאֹ ת 
רוֹם קוֹלְכֶם.  לְהַשְׁמִיעַ בַמ 

4 Behold, ye fast for strife and 
contention, and to smite with the fist of 
wickedness; ye fast not this day so as 
to make your voice to be heard on 
high. 

זֶה, יִהְיֶה צוֹם   ה הֲכ 
רֵהוּ יוֹם עַנוֹת --אֶבְח 

כֹף  ם, נַפְשׁוֹ; הֲל  ד  א 
אֵפֶר  כְאַגְמֹן ראֹשׁוֹ, וְשַׂק ו 

א--יַצִיעַ  זֶה תִקְר  צוֹם, -הֲל 
ה. וְיוֹם צוֹן לַיהו   ר 

5 Is such the fast that I have chosen? 
the day for a man to afflict his soul? Is 
it to bow down his head as a bulrush, 
and to spread sackcloth and ashes 
under him? Wilt thou call this a fast, 
and an acceptable day to the LORD? 

ה, צוֹם הֲלוֹא זֶ   ו
רֵהוּ פַתֵחַ חַרְצֻבוֹת --אֶבְח 

ה;  רֶשַׁע, הַתֵר אֲגֻדוֹת מוֹט 

6 Is not this the fast that I have chosen? 
to loose the fetters of wickedness, to 
undo the bands of the yoke, and to let 
the oppressed go free, and that ye 
break every yoke? 



פְשִׁים,  וְשַׁלַח רְצוּצִים ח 
ל ה תְנַתֵקוּ.-וְכ   מוֹט 

עֵב   ז ר  רֹס ל  הֲלוֹא פ 
לַחְמֶךָ, וַעֲנִיִּים מְרוּדִים 

יִת: בִיא ב  תִרְאֶה -כִי  ת 
רְךָ  רֹם וְכִסִיתוֹ, וּמִבְשׂ  ע 

ם.  לאֹ תִתְעַל 

7 Is it not to deal thy bread to the 
hungry, and that thou bring the poor 
that are cast out to thy house? when 
thou seest the naked, that thou cover 
him, and that thou hide not thyself 
from thine own flesh? 

קַע כַשַּׁחַר אוֹרֶךָ,   ח ז יִב  א 
תְךָ מְ  ח; וַאֲרֻכ  ה תִצְמ  הֵר 

נֶיךָ צִדְקֶךָ, כְבוֹד  לַךְ לְפ  וְה 
ה יַאַסְפֶךָ.  יְהו 

8 Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy healing shall spring 
forth speedily; and thy righteousness 
shall go before thee, the glory of the 
LORD shall be thy rearward. 

ה יַעֲנֶה,   ט א וַיהו  ז תִקְר  א 
-אִם  תְשַׁוַּע וְיאֹמַר הִנֵנִי:

ה,  סִיר מִתוֹכְךָ מוֹט  ת 
וֶן.-שְׁלַח אֶצְבַע וְדַבֶר  א 

9 Then shalt thou call, and the LORD 
will answer; thou shalt cry, and He 
will say: 'Here I am.' If thou take away 
from the midst of thee the yoke, the 
putting forth of the finger, and 
speaking wickedness; 

עֵב נַפְשֶׁךָ,   י ר  פֵק ל  וְת 
רַח  ה תַשְׂבִיעַ; וְז  וְנֶפֶשׁ נַעֲנ 

תְךָ  בַחֹשֶׁךְ אוֹרֶךָ, וַאֲפֵל 
יִם. הֳר   כַצ 

10 And if thou draw out thy soul to the 
hungry, and satisfy the afflicted soul; 
then shall thy light rise in darkness, 
and thy gloom be as the noon-day; 

 

 
 תלמוד בבלי מסכת עירובין דף יג

Babylonian Talmud, Tractate Eruvin, Page 13 

אמר רבי אבא אמר שמואל שלש שנים נחלקו בית שמאי ובית הלל הללו אומרים הלכה 
כמותנו והללו אומרים הלכה כמותנו יצאה בת קול ואמרה אלו ואלו דברי אלהים חיים הן 

 והלכה כבית הלל

Rabbi Abba said that Shmuel said: For three years Beit Shammai and Beit 
Hillel disagreed. These said: The halakha is in accordance with 
our opinion, and these said: The halakha is in accordance with our opinion. 
Ultimately, a Divine Voice emerged and proclaimed: Both these and those are 
the words of the living God. However, the halakha is in accordance with the 
opinion of Beit Hillel. 



וכי מאחר שאלו ואלו דברי אלהים חיים מפני מה זכו בית הלל לקבוע הלכה כמותן מפני 
עוד אלא שמקדימין דברי בית שמאי שנוחין ועלובין היו ושונין דבריהן ודברי בית שמאי ולא 

 לדבריהן

The Gemara asks: Since both these and those are the words of the living 
God, why were Beit Hillel privileged to have the halakha established in 
accordance with their opinion? The reason is that they were agreeable 
and forbearing, showing restraint when affronted, and when they taught 
the halakha they would teach both their own statements and the 
statements of Beit Shammai. Moreover, when they formulated their 
teachings and cited a dispute, they prioritized the statements of Beit 
Shammai to their own statements, in deference to Beit Shammai.  

 


